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A comparative study on the English translation strategies of minor characters in 4 Dream of Red Mansions
from the perspective of translator' s habitus—a case study of the image of Granny Liu in the Yangs' and

HawKkes' translations

Yufei Han, Haifeng Pu

School of Languages and Culture, Tianjin University of Technology, Tianjin

[ Abstract] As a pinnacle of classical Chinese literature, A Dream of Red Mansions portrays a vast cast of characters
ranging from central figures to marginal roles. Among them, minor characters represented by Granny Liu, though situated
on the narrative periphery, embody unique cultural charm and narrative functions. Her rustic language, marginal identity,
and unaffected behavior make her an ideal sample for examining how translators handle language in translation. Drawing
on the concept of “habitus” from Pierre Bourdieu’s sociological theory, this paper takes the Yang Xianyi and Gladys Yang’s
translation (4 Dream of Red Mansions) and David Hawkes’ translation (The Story of the Stone) as research objects.
Focusing on the representation of Granny Liu in the English context, it analyzes in detail the specific methods employed
by the translators in rendering this minor character, attempting to effectively interpret the strategic differences between
translator habitus and translation methods as well as their underlying motivations. The study aims to reveal the behavioral
mechanisms behind translation and provide useful insights into balancing cultural fidelity with reader accessibility.
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MiFEA: “Ah,” shecried, “Iknow what difficulties
are. But ‘A starved camel is bigger than a horse.” No matter

how, ‘A hair from your body is thicker than our waist.”” [l

B
said, “but as the saying goes, ‘A starved camel is bigger

“We knew you had your troubles,” she

than a fat horse.” Say what you like, a hair plucked from
your arm is thicker than a man’s waist to folks like us!” [1?]
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#¥¥: Granny Liu stood up then and declaimed at the
top of her voice:

“Old woman Liu, I vow,

Eats more than any cow,

And down she settles now

To gobble an enormous sow.” [

FEPE: At once Grannie Liu leaped to her feet and, in
ringing tones, recited the following grace:

“My name it is Liu,

I’m a trencherman true;

I can eat a whole sow

With her little pigs too.” [?]
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#% : The old woman reached out with her chopsticks
but failed to secure an egg. After chasing them round the
bowl for a time she finally succeeded in catching one; but
as she craned forward to eat it, the egg slipped and fell to
the floor. She hastily put down her chopsticks and stooped
to retrieve it. However, a maid had already picked it up.['!]

FE ¥ : Grannie Liu obediently held out her chopsticks
and tried to take hold of one, but the egg eluded her. After
chasing it several times round the inside of the bowl, she
did at last succeed in getting a grip on it. But as she craned
forward with open mouth to reach it, it slipped through the
chopsticks and rolled on to the floor. At once she laid down
the chopsticks, and would have gone down on hands and
knees to pick it up, but before she could do so one of the

servants had retrieved it and carried it off for disposal.l']
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